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1 important milestone in the develop-
ment of Sino-Western contacts can
be traced back to the thirteenth century and
Marco Polo, whose description of his journey
to China took Europe by storm. The Jesuit
missionaries who arrived in China between
the sixteenth and eighteenth centuries were
profoundly struck by China’s ability to
maintain a unified administration over such
a vast empire, by its universal acceptance
of Confucian values and concepts, and by
the fact that China had so few religious
conflicts. All of this inspired them with
respect, and their translations of many
ancient Chinese texts had considerable in-
fluence upon contemporary Europe. Writers
such as Voltaire in France and Leibnitz in
Germany contributed to the passion for
Chinoiserie. In the seventeenth and eighteenth
centuries, Europe’s social and intellectual
elite were in fact well disposed towards the
serious study of China. Indeed, China in
the eighteenth century enjoyed a level of
material civilization by no means inferior
to Europe or America.
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Europe took the lead in the study of
China, and European scholarship dominated
early sinological research. By the twentieth
century, however, a majority of the mis-
sionaries in China were American. Returning
to America, they encouraged sinological
studies and stimulated interest in Chinese
issues, giving a welcome boost to American
sinology. In 1957 America was shaken by
the launch of the first Soviet satellite, and
with Communist China lending its support
to North Vietnam Cold War attitudes
dictated that America should intensify its
research into mainland China-related issues.
In the 1960s American sinology began to
concern itself with research on mainland
China or research on the Chinese Com-
munists, reaching its peak during the
Vietnam War. Sinorama ’s interest in
introducing sinological achievements and
sinologists of various countries, and in
collecting these articles into a book, stems
from the fact that research into China carried
out by others can help us better appreciate
ourselves. In other words, people often see

themselves more clearly through the eyes
of others.

Today Taiwan wishes to regain an active
place in international society, and sinology
and sinologists provide an excellent medium,
or bridge, whereby to achieve this. While
the ROC today can be considered an ‘‘eco-
nomic miracle,”” we are still merely a
developing nation compared with other
advanced countries; as far as political
democratization is concerned we still lag
behind; but on the cultural level our nation
represents an ancient culture. We hope to
draw closer to becoming a truly great cul-
tural nation.

Our publication of this volume represents
Sinorama magazine’s commitment to re-
building the ROC as a great cultural nation
and our determination to see this become a
reality. S
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would like to congratulate Sinorama

for having published this series of
reportages on European sinology. The in-
itiative was new, for nothing of the kind
has ever been done before, and it benefits
both sides: Sinorama’s Chinese readership
by making them acquainted with some of
our activities and aspirations; and ourselves
by presenting us with a mirror of our own
efforts. Its appearance is a happy augury
for increasing cooperation and mutual under-
standing.

Of course this could be no more than a
first exploration. We do not know how
many persons are professionally engaged
in Chinese studies in the many dozens of
universities and research institutes in western
Europe, but their number certainly exceeds
five hundred. Of these, only a handful
of schulars working at a few centres could
be interviewed. A real survey showing
European sinology in all its variety would
fill a fair-sized volume, and that obviously
was impossible. However, explorations are
undertaken in order to make discoveries,
and in this case the samples taken by Ms.
Wang Jiafong and her collaborators have
yielded interesting information about a
territory that is largely unknown to the
Chinese public.

There are various reasons why Chinese
studies in Europe are so little known in
Taiwan, even in academic circles. One ob-
vious factor is the linguistic barrier. Europe
is a polygiot continent, unlike the United
States where English reigns supreme. Even
though in European scholarly publications
English has become fairly dominant, it
remains true that French and German are
a close second and third, and that in western
Europe alone many books and articles —
especially the more generalizing and popu-
larizing ones — are written in at least eight
different languages. But far more important
is the fact that Chinese readers generally
tend to identify ‘the West’ with that part
of the western hemisphere which is most
familiar to them — the United States of

America. The reasons for that particular
interest are not far to seek, and they are
deeply rooted. They are much older than
the post-1949 special relationship between
the ROC and the US — in fact, they reach
back to the early years of the Republic when
large numbers of Chinese crossed the Pacific
to study at American universities. Quite
a number of briliant young Chinese have
stayed there, and eventually have come to
play an important role in American academic
life. Particularly in the field of China
studies, the presence of many outstanding
experts of Chinese origin has become a
distinctive feature of American sinology
and this has also much facilitated the direct
contacts between American centres of
learning and their Chinese counterparts.

In Europe, this influx of Chinese high-
level expertise has never reached such
proportions; Chinese studies have grown
up in relative isolation. In each country
sinology was developed in its own way, and
for reasons of its own — reasons that were
closely connected with the nature of each
country’s historical relations with China
and its particular interests. In France — the
cradle of European sinology — the first
generation of scholars inherited the great
tradition of French missionaries who had
made known China to Europe in the 18th
century; shortly afterwards, the French
presence in Indo-China became an addi-
tional stimulus. In Germany, sinology
developed within a strong philological and
historical tradition; from the outset is was
a branch of academic learning. In England,
by contrast, Chinese studies largely grew
up in a more practical sphere: the first
China experts were consular officers and
protestant missionaries. In Holland, sinology
was born from the practical necessity to get
first hand information about the millions
of Chinese living in the Netherlands East
Indies (present day Indonesia).

Many different roots, backgrounds and
motivations: they now all belong to the
past, but they have left their imprint on

EHETBRRES T
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the picture of Chinese studies in Europe,
even today. The result is a bewildering
variety of local and regional specializa-
tions, some of which are practised in small
centres with modest libraries and little
financial resources. In recent times there
has been a tendency towards concentration
into larger units, but this is counterbalanced
by the creation of new chairs elsewhere.

In general we may say that Europe has
somewhat lagged behind in developing
modern and contemporary China studies,
compared with what happened in the USA
shortly after 1960. It was only in the late
‘sixties and early ‘seventies that European
traditional sinology was confronted with
this fast growing twin-brother. In many
European university departments and re-
search institutes this proliferation of con-
temporary China studies has led to tensions
and mutual misunderstanding, the ‘‘new
emerging forces’’ (often trained in political
science and economics rather than brought
up with the Four Books) accusing tradi-
tional sinologists of being petrified and

antiquarian, and sinologists branding the
contemporary China experts as superficial
and politicized. Nowadays those storms
have passed, and a more balanced and com-
prehensive concept of ‘‘Chinese studies’’
has become generally accepted. No sinologist,
even if he or she is specialized in ancient
history or early literature, will deny the
usefulness — and, indeed, the necessity of
studying present-day China in all its aspects.
And at least the more perspicacious con-
temporary Chinese experts have reached the
conclusion that their field of study can only
be approached on the basis of a sound
knowledge of traditional Chinese culture.
In itself, this broadening of the field over
the last twenty years has been a very positive
development. But at the same time it has
created new problems. In the USA, where
in the early ‘sixties huge human and material
resources were made available to boost a
nation-wide contemporary China studies
programme, the explosive development took
place on top of, and not at the expense of
traditional sinology. In our part of the
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world, nothing of the kind happened on a
continental scale, and the political situation
of Europe with its many larger and smaller
states obviously made it impossible to do
so. As a result, at many centres contem-
porary China studies expanded, whereas

traditional sinology — the study of the
cultural heritage of one of the world’s
greatest civilizations — was at best main-

tained at a static level; in many cases it even
has been reduced in scope, and if the trend
continues it runs the risk of becoming
marginalized.

This of course should not be allowed to
happen. Chinese studies are concerned with
China as a cultural continuum extending in
space and time — in fact, that continuity
is one of China’s most essential features.
Any centre of Chinese studies that exclu-
sively concentrates on post-1949 or post-1911
(or, if they are very generous, post-Opium
War) China grossly distorts and simplifies
the picture; in order to do justice to the
richness and immense complexity of Chinese
civilization we need the depth of historical

perspective. On the other hand, traditional
sinology becomes sterile if it is not living
in a fruitful symbiosis with modern and con-
temporary China studies. But a symbiosis
is, by definition, a state of biological balance
in which both partners need each other to
stay alive. If one expands at the expense
of the other one, both will be harmed.

I am therefore very happy to note that
in this series of articies various aspects of
the study of traditional Chinese civilization
and pre-modern Chinese history are high-
lighted. It definitely is not the whole
picture, for in nearly all centres they are
combined with the study of modern and
contemporary China — hopefully in a
balanced way. If in some cases the balance
is lost, the time has come to restore it. <§

President-European
Sinological Association
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n late August this year I travelled to

Holland to attend the biennial Congress
of European Sinologists at Leiden. There
I renewed my acquaintance with Miss
Wang Jia-fong, a senior editor with
Sinorama magazine, who told me that the
series of articles on sinological studies
and sinologists she had written in col-
laboration with Miss Laura Li was about
to be published in book form. She hoped
I might be able to write a preface for the
book, and of course I agreed to do so
without hesitation.

At the conclusion of the conference I
travelled to Stockholm with the distin-
guish Swedish sinologist Professor Goran
Malmgqvist and his wife to visit institu-
tions connected with sinological research,
including the Museum of Far Eastern
Antiquities and its Far Eastern Library,
the Department of Chinese at Stockholm
University, and the Stockholm Ethnological
Institute. My five-day visit was to give
me a deeper appreciation and admiration
for the scholarship and personal qualities
of European sinologists.

Naturally the first thing I wanted to
see in Stockholm was the Museum of Far
Eastern Antiquities. Decades ago I often
heard my teacher, the late Professor Li
Chi, speak of its rich collection of Chinese
antiquities and recount the enthusiastic
reception he had been given by Professor
Bernhard Karlgren, so I had long wished
to view its superb collection for myself.
Two out of the five days I had in Stockholm
were spent in the museum and its library
in the company of Professor Malmgqvist
and the museum’s director Dr. Jan Wirgin.
The museum’s Chinese collection is truly
superb, not least on account of the fasci-
nating Yangshao pottery collected by the
celebrated archaeologist J. G. Anderson,
the discoverer of Chinese neolithic painted
pottery. As I enjoyed the privilege of
being personally escorted by the museum’s
director it was possible for me not only
to see antiquities kept in storage but also

to look through many treasured archives.
What made the deepest impression upon
me among the archives were J. G.
Anderson’s field notes. Anderson’s col-
lection of Yangshao pottery was by no
means entirely dug up from below ground,
for it includes many items that were
purchased from collectors and villagers.
Anderson never mixed the two categories,
however, recording them strictly separate-
ly. His field notes show how each artifact
was recorded in exact detail, together with
photographs or fine drawings. Perhaps
this is only to be expected of a rigorously
trained archaeologist, but Anderson also
recorded every detail of the painted
pottery he acquired by purchase, including
the place of purchase, the owner’s name
and every last scrap of verbal account
and legend attached to the piece, together
with photographs and coloured sketches.
Each entry in his handbooks is made
with meticulous neatness and compelling
clarity. Looking upon such work one is
filled with admiration for the dedication
shown by scholars of an earlier genera-
tion.

The Stockholm Ethnological Institute
was exhibiting the collection of another
well-known Far Eastern archaeologist,
Sven A. Hedin, which Professor Malmqvist
especially took me to see. As an archae-
ologist Dr. Hedin was active in Central
Asia and Northwestern China during the
early part of this century. In China he
carried out digs in Kansu, Sinkiang,
Ninghsia, Mongolia and Manchuria, his
greatest triumph being the discovery of
Han bamboo strips at Chuyen. At one
time the Chinese attitude towards Hedin
was ambivalent, with some people viewing
him as having robbed China of its national
treasures. With hindsight, however, we
can see that many of these national
treasures might never have survived the
perils of war and revolution but for his
having safely preserved them. Leaving
all such considerations aside meanwhile,

ISBI SIOIIA ISIAL USYAL ‘
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from a purely academic viewpoint Hedin’s
work does indeed inspire great respect.
Displayed at the exhibition were Dr.
Hedin’s manuscripts from archae-
ological digs in Central Asia and North-
western China, including his field notes,
records, sketches and finely painted scenes
of local life and custom. Whereas Ander-
son’s Yangshao notes also included many
illustrations, these were mostly line
drawings and usually not from his own
hand. Hedin’s illustrations, by contrast,
are water colour paintings in which the
customs and manners of the tribespeople
of Central Asia and Northwestern China
are depicted in a highly lifelike manner.
Photography was still a cumbersome
business in the early twentieth century,
so Hedin had to rely on his own sketches.
These sketches are far more than a pic-
torial record, however, they are super-
lative works of art. I stood before several
of his finest works admiring them for a
long time, and finally it dawned on me
that a great scholar does not simply use
his eyes to observe things and his mind

to explain them, he also uses an aesthetic
sense to interpret all he sees!

Having seen their original manuscripts,
one is naturally filled with admiration for
European scholars of an earlier generation.
But I also experienced for myself how
contemporary sinologists personally live
out the traditional Chinese ethos of social
and scholastic virtue. My host in Stock-
holm, Professor Géran Malmgqvist, is one
of Scandinavia’s most highly esteemed
sinologists, having followed his teacher
Bernhard Karlgren in gaining a mastery
of Chinese linguistics and having pursued
profound researches into classical and
modern literature. He has translated
into Swedish the novels ‘“The Water
Margin’’ and ‘‘Journey to the West’’,
and has also translated the collected
works of the mainland poet Pei Tao.
Not only that, but he wears Chinese
dress, eats Chinese food, and even more
importantly tries to adopt Chinese man-
ners in his everyday life as a way of
appreciating the deeper significance of
Chinese culture. During my five-day stay
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in Stockholm Professor Malmqvist and
his Chinese wife Ch’en Ning-tsu accom-
panied me every day, either to look
around inside the city or to visit historic
sites in the nearby countryside. Each day
they came to my hotel punctually to pick
me up at the appointed time and arranged
a multitude of details. Perhaps this was
no more than any good host would do,
but the degree of attentiveness shown in
arranging a variety of meals, providing
different fruits to aid the digestion, in-
viting me to their children’s homes to
meet with their families and talking about
many aspects of China, was something
that could only be expected from a
sinologist who really understands how
to make a Chinese visitor feel completely
at home. Professor Malmqvist is not
simply a sinologist, he has become a fully
integrated traditional Confucianist. His
speech and conduct made me, as a modern
Chinese scholar, sigh with envy.

Of the fifteen sinologists interviewed
in this book by Wang Jia-fong and Laura
Li, fourteen are from Europe. Each

article describes their academic achieve-
ments and personal style in considerable
depth, giving the reader a clear and ac-
curate perception of current trends in
European sinological studies while at the
same time allowing him to appreciate the
dedication and individuality of each of
these scholars. Without needing to do
as I did and personally travel to Europe
to meet these sinologists, the reader will
be able to gain a vicarious acquaintance
with them from the fine descriptions and
memorable photographs in this book. §

Executive Director of the Chiang Ching-
kuo Foundation for International Scholarly
Exchange

Taiwan Retrocession Day 1990
Academia Sinica, Nankang
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n the Map Gallery of the British Museum

we can see how the early European
draughtsmen would sketch in fabulous
creatures and sea monsters when drawing
areas which had not yet been explored.
Looking at this practice alongside ancient
China’s rough generalization of its neigh-
bors into tribes of northern and eastern
barbarians, the similarity in substance is
remarkable. In later times, when ad-
vances in navigation had led to the
European age of exploration, the wilder-
ness revealed by this sudden expansion
led men to realize their own limitations
and to earnestly label the unexplored
areas on the maps of that time with the
word ‘‘unknown.’’

Western science long ago broke through
inter-continental barriers and today proudly
sails towards the stars, but the humility
of scientists confronted with the unknown
is growing rather than decreasing. Yet
humanity’s suspicion of the unknown and
our lack of mutual understanding is still
of the same order that created the sea
monsters on those western maps, which
linger at the bottom of our hearts and
occasionally float down to the present.

Along with the works of the great
masters and prophets of the West, the
British Library has a collection of several
thousand manuscripts from Tunhuang;
in the adjoining British Museum, relics
from China share the same building with
those from the civilizations of ancient
Greece, Rome, the Middle East and India.

To the Westerners outside the dis-
play cases, this China of museums and
Sotheby’s is a kind of vanished civiliza-
tion. There is now another China of
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